
Dictionnaire toponymique “Sacazien”
d'Arraute-Charritte

Canton Commune D'Arraute-Charritte Département

de St-Palais Population: 657 habitants des Basses-Pyrénées

1. Nom, âge et lieu de naissance de M. l'Instituteur : Arostéguy Dque, âgé de 46 ans, né à
Domezain

2. Noms des principaux collaborateurs, nés dans la commune : “

Toponymie des Pyrénées

Liste des noms topographiques
De la commune d'Arraute

1. Commune :Arroueta (Arraute)
L'origine du nom de la commune d'Arraute n'est pas claire même si Jean-Baptiste Orpustan
estime qu'on peut, en raison des attestations anciennes, reconstruire une ancienne forme
*arroeta (cf. berroeta > Berraute). Il conclut par dire le suivant: “Comme le nom est bien ancré,
morphologiquement et géographiquement, en zone basco-navarraise, on peut envisager aussi
un terme aujourd’hui perdu”1.

2. Les hameaux
Le terme kartierra est utilisé ici pour traduire le français “le quartier”, un emprunt du roman
depuis au moins le XIXe siècle (attesté dans le dictionnaire souletin de Foix et repris par le
dictionnaire de Lhande).

1 Voir Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 44.



Oyhaneko kartierra (Quartier dit du Bois mixe)
Littéralement “le quartier des bois”, on fait allusion aux bois dits aujourd'hui “Bois de Mixe”,
ainsi nommés pour la région deMixe dans lequel se trouve la commune.

3. Harribarreko kartierra (Quartier dit Harribarre)
Ce toponyme doit sans doute se référer au quartier du “val de pierre(s)” avec harr- “pierre” et
ibarr “vallée” à la même manière que la commune de Larribar enMixe signifie “val de lande”2.

4. Ouharaneko kartierra (Quartier dit Laharane)
Le nom officiel Laharane semble être une haplologie de *Laharr-haran “val de ronces” qui n'a
rien de surprenant et correspond bien aux lieux (vallon toujours boisé formé par deux affluents
duRuisseau Aphatarren). Le nom indiqué par l'instituteur localUharane pourrait soit être un
toponyme de même étymologie que la maison médiévale de HostaUrharan, sinon une
référence à la maison du lieu citéeOuhart au Cadastre (Uharte(eneko)-haran “val (de chez)
Uhart”).

5. Zelhayeko kartierra (Quartier dit Çelhay)
Ce quartier, dans lequel se trouve le village d'Arraute, doit son nom zelhai “terrain plat et
cultivé” à sa topographie plane.

Arrouetako herria (Village d'Arraute)
Traduction correcte avec herria pour “le village”.

6. Belzounzibarreko kartierra (Quartier dit Harribarre)
C'est “le quartier de la vallée (appartenant à) Belsunce”, nom alternatif semble-t-il pour le
Quartier dit Harribarre. Le nom dérive du nom de la grande famille noble Belsunce3 d’Ayherre
qui a laissé son nom un peu partout au Pays Basque nord.

7. (Cours d'eau)
Aphatiareneko erreka (Ruisseau Aphatarren)
Très certainement pour “le ruisseau d’Aphate” en référence à une maison Aphate “abbaye”
agglutiné des suffixes génitif locatif et génitif.

3 Paronyme d’une maison médiévale d’Urcuit dont le nom dérive de belz- “noir, sombre“, voir Orpustan (2010) | Les noms
des maisons médiévales en Labourd, Basse-Navarre et Soule, p. 117.

2 Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 34.



Elizaondoko erreka (Ruisseau Elizaonde)
AppeléRuisseau Elissonde Borde dans le Cadastre Napoléonien, on fait allusion à la maison
Elissonde, prononcée localement Elizaondo “près de l'église (d'Arraute)” avec eliza “église” et
ondo “à proximité”.

Beleretako erreka (Ruisseau Beleret)
Traduction tout à fait correcte en référence à la maison Belereta d'Arraute (ablation graphique
du -a final prononcé dans le nom officiel), un composé de belarr “herbe” et -eta suffixe locatif.

Pochoulouteyko erreka (Ruisseau Pochelu)
Traduction correcte en référence au Borde de Pochely (sic) noté dans le Cadastre Napoléonien
du lieu, issu d'un patronyme importé à Arraute-Charritte dont l'étymologie dérive du gascon
pochelu “obstacle” au sens topographique.

Agorreteko erreka (Ruisseau Agorret)
Traduction correcte en référence à la maison Agorret “lieu sec ou tari” d'Arraute (prononcée
agorreta) avec agorr “sec, tari” et suffixe locatif -eta.

Elhordoyko erreka (Ruisseau Elhordoy)
Traduction correcte en référence à la maison médiévale Elhordoy “lieu d'aubépines” d'Arraute
avec elhorr- “aubépine” et le suffixe collectif -doi.

Donziako erreka (Ruisseau d'Onatie)
Difficile de traduire ce toponyme sans attestations supplémentaires.

Gazparreneko erreka (Ruisseau de Gaspard)
Traduction correcte en référence à la maisonGaspard citée au Cadastre Napoléonien, dont le
nom local se révèle être *Gazparrene(a) soit “demeure de Gaspard” prénom du fondateur de la
maison; c'est une maison fondée avant les années 1720.

Lazarteneko erreka (Ruisseau de Laxart)
Traduction correcte, c'est le “ruisseau de chez Laxart” avec Latsarte devenu graphiquement
Laxart “entre cours d'eau” (lats “cours d'eau” et arte “entre”) et -ene suffixe génitif.

Errekatto (Petit ruisseau)



Traduction tout à fait correcte, hydronyme composé de erreka “ruisseau” et diminutif
morphologique -tto; c'est littéralement “ruisselet”.

Les bornes délimitatives du territoire d'Arraute
La commune d'Arraute est bornée; au nord, par la commune de Bidache; à l'est par la commune
de Charritte et par celle deMasparraute; au sud, par la commune de Succos et à l'ouest, par la
commune d'Orrègue.

commune de Charritte

1. Commune : Sarrikota (Charritte)
Selon Jean-Baptiste Orpustan, “le nom basque est resté dans sa forme primitive à peu près
intacte à double suffixe diminutif et locatif sarri-ko-(e)ta ‘lieu de petits fourrés’”4.

2. Les hameaux
Oyhaneko kartierra (Quartier dit du Bois mixe)
Quartier partagé aussi par Arraute, c'est littéralement “le quartier des bois”, dits aujourd'hui
“Bois de Mixe”, ainsi nommés pour la région deMixe dans lequel se trouve la commune.

3. Sarrikotako kartierra (herria) Quartier dit Charritte (Village)
Traduction correcte avec kartierra pour “le quartier” et herria pour “le village”.

4. Bidouza (Bidouze) (Rivière)
Très ancien nom de rivière sur la base bide- “chemin”.

5. Alounzako erreka (Ruisseau d'Aulouns)
Difficile de traduire ce toponyme sans attestations supplémentaires, peut-être sur un
anthroponyme comme Alonso.

6. Mendiheguiko erreka (Ruisseau deMendiheguy)

4 Voir Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 43.



Traduction tout à fait correcte en référence au lieu-ditMendihegi “crête de montagne” (mendi
“montagne” et hegi “crête”), qui prend sa source, comme son nom l'indique, d’une crête de
montagne au nord-est de la commune.

Zenzarroiko erreka (Ruisseau de Sanseroy)
Aujourd’hui connu sous le nom de Benta erreka “ruisseau de la vente ou de l’auberge”, les
attestations anciennes ont toute apparence d’indiquer le “pâturage de Sanz” avec saroi
“pâturage délimitée” et Sanz anthroponyme autrefois fréquent au Pays Basque.

Beholeyko erreka (Ruisseau de Beholteguy)
Il y a plusieurs confusions graphiques au niveau du Cadastre Napoléonien et le Recueil ici,
mais le toponyme semble être une composition claire de *Behorlegiko erreka de même
étymologie que la commune de Behorléguy “crête de juments” en Basse-Navarre5.

Oyhénarteko erreka (Ruisseau d'Oyhénart)
Traduction tout à fait correcte en référence à la maison citéeOyhénard “au milieu des bois”
dans le Cadastre Napoléonien avec oihan > oihen “bois” et arte “entre, au milieu”.

Okhelaaneko erreka (Ruisseau d'Okelan)
La traduction s'agit d'une cacographie en référence à la maisonOquelar du Cadastre du lieu
(probable composé de *okulularre “lande de l'étable”); pourtant le nom basqueOkhelaane(ko)
semble soit une réduction deOkhelarrene(ko) “(de) chez Okhelarre” sinon de la maison voisine
citéeOquelargain “haut d'Okhelarre” dans le Cadastre.

Idiarteko erreka (Ruisseau d'Idiart)
Traduction tout à fait correcte en référence à la maison Idiart “domaine intermédiaire” de la
commune, dont le nom dérive de iri > idi “domaine” (alternance banale) et arte “entre, au
milieu”.

Samakoitzeko erreka (Ruisseau de Samacoïts)
Traduction tout à fait correcte en référence à la maison Samakoitz; le nom de cette maison
dérive de la base toponymique sama- (Samadet, Sames, etc…) et un second élément goitz qui
peut être interprété sans doute comme “en haut”, la maison actuelle se situant sur un plateau
de 90m.

5 Voir Orpustan (2006) |Nouvelle toponymie basque, p. 77-78.



Les bornes délimitatives du territoire de Charritte
La commune de Charritte est bornée; au nord, par la commune de Bidache et de celle de Came; à
l'est par la commune de Viellenave et par celle de Bergouey; au sud, par la commune de
Masparraute et à l'ouest, par la commune d'Arraute.

(Folio 280r-283v)

- Jean-Max Fawzi, le 11 Novembre, 2024. -

https://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b105602695/f495.item.zoom

